INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | OSSZESZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATO | NAVOD K MONTAZI A POUZTI | NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE | NAVODILA ZA MONTAZO
IN UPORABO | INSTRUCTIUNI DE MONTAJ $I UTILIZARE | UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | UPUTSTVO ZA MONTAZU | KORISCENJE | MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCUA |
MONTAZAS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA | PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND | MOCIBHUK MO MOHTAXY | EKCMYATALIT | PYKOBOACTBO MO MOHTAXY W KCTIIYATALIAM
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Art. 17192190 Art. 17197126 Art.i7197128 Art. 1797129

WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZVTAC! ZACHOWAC DO POZINIEJSZEGO STOSOWANIA. A WAZNE OSTRZEZENIA! Wylacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig woda
z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na plaskiej powierzchni. Akcesoria nie zataczone. | FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! KERJUK
MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL. & FONTOS FIGYELMEZTETESEK! Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlokendével.
Atermék elemeit lapos feliileten kell 3sszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | DULEZITE! PROSIME O POZORNE PRECTENI! USCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI. & DULEZITA UPOZORNEN!
Vyhradné k domacimu pouiti. Cisténi: viaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily produktu smontujte na plochém povrchu. Pfislusenstvi neni pfiloZeno. | DOLEZITE! CITAJTE
POZORNE! ZACHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. & DOLEZITE UPOZORNENIE! Len pre doméce poutitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vietky prvky vyrobku
by mali byt montované na rovnej ploche. PrisluSenstvo nie je sicastou dodavky. | POMEMBNO. PROSIMO PREBRATI PREVIDNO. SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. & POMEMBNA OPOZORILA!
Samo za hisno uporabo. CisZenje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vise elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | VA RUGAM CITITI CU ATENTIE. PATRATI
PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. & AVERTISMENTE IMPORTANTE! Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie
montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | VAZNO. PROCITATI POZORNO. SACUVAJTE ZA UPOTREBU U BUDUCNOSTI. & VAZNA UPOZORENJA! Samo za upotrebu u domadinstvu,
(i¥¢enje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrSinu. Alati i dodaci nisu ukljuéeni. | VAZNO. PROCITAJTE PAZLJIVO. SACUVAJTE ZA KASNIJE
KORISCENJE. & VAZNA UPOZORENJA! Iskljucivo za kuénu upotrebu. Ciséenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani
na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuéeni. | SVARBU! PRASOME |DEMIAI PERSKAITYTI. PASILIKTI PAKARTOTINAM PANAUDOJIMUI. & SVARBUS |SPEJIMAI! Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkitu
skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploki¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI.
& SVARIGS BRIDINAJUMS! Tikai lietosanai majsaimnieciba. Tirisana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena Gideni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus
nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. & OLULISI HOIATUSI! Kasutamiseks iksnes
kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | BAM1UBO. TPOXAHHSA YBAMXHO MPOYUTATH.
3BEPErTU ANA NOAANbLLOT0 BUKOPUCTAHHA. & NONEPEAMEHHA BAXKNUBO! ina no6yToBoro BUKopucTaHHA. PekomeHaaLlii no AOrNAAY: YMCTUTN 32 AOMOTOI0 M'AKOI CePBETKN
Tennoko BOAOI0 3 AOA0BAHHAM Mulouoro 3aco6y. Bci enemeHnT BUpo6y HeobXiAHO 36MpaTy Ha piBHili NOBePXHi. IHCTPYMeHTH Ta akcecyapi He BXOAATb A0 KomnnekTy. | BAXHO. IPOCbBA
BHUMATENBHO MPOYUTATD. COXPAHUTD S NATIBHEMILEFO UCMOMb30BAHIA. & NPEAYMPEMIEHUA BAXHO! Ina 6bIT0BOr0 UCM0Ab30BaHNS. PeKOMEHAALMM N0 YXOMY: YACTUTD C MOMOLLIbK MATKOIA
TKaHeBO# candeTku Tennoii BORoi ¢ fobaBneHnM motoLLero cpecTea. Bee anemenTbl U3Lenua Heobxoaumo cobupatb Ha NNOCKON NOBEPXHOCTU. IHCTPYMEHTY Ta akcecyaput He BXOAATb [0 KOMMAEKTY.

PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | PRIPRAVA MESTA MONTAZE | PREGATIREA LOCULUI
PENTRU MONTAJ | PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | MONTAVIMO VIETOS PARUOSIMAS | MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE |
NMIArOTOBKA MICLIA ANA MOHTAXY | NOATOTOBKA MECTA i1 MOHTAXA

Wyréwnac grunt. | Kiegyenliteni a talajt. | Vyrovnejte podklad. | Vyrovnajte zem. | Izravnajte podlago. | Nivelati solul. | Poravnajte tlo. | Poravnajte tlo. | Slyginti grunta. | Iztaisnot grunti. | Tasandage
pinnast. | BUpiBHATH FPYHT. | BbIpOBHATb rpyHT.
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Zaleca sie przygotowanie drewnianej lub betonowej podstawy jako fundamentu. | Alapzatnak fa vagy betonaljzat készitése javasolt. | Doporuujeme pfipravit dievény nebo betonovy
zéklad. | Odporica sa pripravit dreveny alebo beténovy podklad ako zaklad. | Priporotamo, da kot temelje pripravite leseno ali betonsko podlago. | Se recomanda pregatirea unei
baze din lemn sau beton drept fundatie. | Preporuca se pripremiti drvenu ili betonsku podlogu kao temelj. | Preporucuje se da se pripremi drvena ili betonska baza kao temelj.
| Rekomenduojama paruosti medinj ar betoninj pagrind3 kaip pamata. | leteicams sagatavot pamatus no koka vai betona. | Soovitatav on puidust vdi betoonist aluse kasutamine
vundamendina. | PeKomeHpyeTbcA MiAroryBatu fAepeB’sHy abo GeTOHHYy OCHOBY B AKOCTi (yHAAMEHTY. | PekomeHAyeTcd NOATOTOBMTb AepeBAHHOE WAM G€TOHHOE OCHOBaHMe
B KauectBe GyHAaMeHTa.
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Do whasciwego montazu nalezy zachowa odpowiednia ilos¢ wolnego miejsca wokét domku narzedziowego. | A helyes Gsszeszereléshez megfeleld szabad helyet kell hagyni
aszerszamos haz koriil. | Ke spravné montaZi je potieba kolem domku ponechat dostatek volného mista. | K spravnej montazi by mal byt zachovany dostatoény priestor okolo doméeka na naradie.
| Za pravilno montaZo je treba ohraniti dovolj prostega terena okoli hiske za orodje. | Pentru montajul corespunzator se recomanda pastrarea unui spatiu liber suficient in jurul casutei pentru
unelte. | Za ispravnu montazu potrebno je sacuvati dovoljno prostora oko kucice za alat. | Za pravilnu montazu sacuvajte dovoljno slobodnog prostora oko kuce za alat. | Tinkamam montavimui
reikia paruosti pakankamai laisvos vietos aplink jrankiy namelj. | Pareizai montaZai apkart instrumentu majinai nepiecieSams ievérot atbilsto3u brivu vietu. | Oige paigaldamise tagamiseks tuleb
jatta todriistakuuri imber piisavalt vaba ruumi. | ina npaBunbHoro MoHTaxy, Clis nepep6aunTy BiANOBiAHY TepUTOPilo BiNbHOrO MicLA HABKO/O Capalo ANA IHCTPYMEHTIB. | [nd npasunbHoii
6opKM He06X0AUMO 0CTaBNATL AOCTATOYHO MeCTa BOKPYT AOMUKA ANA MHCTPYMEHTOB.

Wymiary zewnetrzne podtogi: | A padlé kiilsé méretei: | Vnéjsi rozméry podlahy: | Vonkajsie rozmery podlahy: | Zunanje mere tal: | Dimensiunile externe ale podelei: | Vanjske dimenzije poda: |
Spoljasnje dimenzije poda: | Grindy i3oriniai matmenys: | Gridas arejie izméri: | Poranda valismogtmed: | 3oBHiwuHi po3mipu nignoru: | HapyxHbie pasmepbl nona:
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PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | PRED ZAHAJENIM MONTAZE | PRED ZACATIM MONTAZE | PRED MONTAZO | INAINTE DE INCEPEREA MONTAJULUI | PRIJE
POCETKA MONTAZE | PRE POCETKA MONTAZE | PRIES MONTAVIMO PRADZIA | PIRMS MONTAZAS SAKUMA | ENNE PAIGALDAMIST | NEPLL HIXK NOYMHATM MOHTA | PEX/IE YEM HAYUHATD MOHTAX
Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeistwa umieszczonymi na kofcu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz wszystkich
elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapow. | Ismerkedjen meg az itmutaté végén talalhaté biztonsagi ajanlasokkal.
Az dsszeszerelés megkezdése elott ismerkedjen meg az utmutatoval. Az elemek Osszeszerelését az utmutatonak megfelelden kell végrehajtani. Az osszeszerelés egyik
szakaszat sem szabad kihagyni. | Pietéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pred zahdjenim montaze si prectéte tento ndvod. Montaz veskerych dilt musi
byt provedena podle navodu. Nevynechvejte Zidnou z fazi. | Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej ¢asti tohto navodu. Pred montézou oboznamte sa
s navodom. Montaz vietkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | Pazljivo preberite varnostne smemice, ki so na koncu tega prirocnika.
Pred montaZo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sférsitul acestor
instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | Molimo pogledajte
sigurnosne upute navedene na kraju ovog priru¢nika. Prije montaZe procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | Molimo vas da pogledate
preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog priru¢nika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne
preskacite bilo koji od koraka. | Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti sios instrukcijos pabaigoje. Pries montavima reikia susipaZinti su instrukija. Visy elementy montavimas turi
biti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSsams
iepazities ar instrukdiju. Visu elementu montazu nepieciesams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | Tutvuge kaesoleva juhendi Iopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne
paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Koikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jitke vahele iihtegi etappi. | HeobxiaHo 03HailomuTICA 3 peKoMeHAaUiAMYU No
TeXHiui 6e3neKu, npuBeieHNMHM B KiHUj i€l iHcTpyKuii. lepw HiX NpucTynaTi Ao MoHTaXy, Heo6XiaHO 03HalloMUTHCA 3 IHCTPYKUi€lo. MoHTaX YCiX enemeHTiB mae 6yTH BUKOHaHMUI
3rifgHo 3 iHCTpyKui€io. KoAeH 3 eTaniB MOHTaXy He Ma€ GYTH nponyweHuit. | Heo6XoauMo 03HaKOMUTBCA ¢ PeKOMEHAALMAMM N0 TeXHUKe 6e30MacHoCTH, NPUBEACHHbIMI B KOHLIE JAHHOTO
pyKoBOACTBa. [Tpex /e yem npucTynatb K MOHTaXy HeobXoAMMO 03HAKOMUTBCA C PYKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX aneMeHTOB J10MeH ObiTb BbINONHEH COrMacHo pykoBoaCTBY. Hu 041H U3 3TanoB He fomKeH
ObITb NpoNyLLeH.



WYMAGANE NARZEDZIA | SZUKSEGES SZERSZAMOK | POTREBNE NARADI | POTREBNE NARADIE | POTREBNO ORODJE | UNELTE NECESARE | POTREBAN ALAT | POTREBAN ALAT | REIKALINGI JRANKIAI |
NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | VAJALIKUD TOORIISTAD | HEOBXIZAHI IHCTPYMEHTH | HEOBXOZWUMbIE UHCTPYMEHTbI
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SZPATULKA | SPAKLI | SPACHTLE | SPACHTLA | LOPATICA | SPATULA | LOPATICA | LOPATICA | MENTELE | LAPSTINA | SPAATEL | LUMATEND | LUMATENb

Stosowac szpatutke (czes¢, SPA") do fatwiejszego wktadania ptyt w profile | Hasznéljon spaklit (,SPA” elem) a lemezek konnyebb profilba helyezéséhez |
Ke snadnéjsimu ukladani desek do profilii pouzijte Spachtli (¢ast, SPA”) | PouZite Spachtlu (¢ast,SPA”) pre jednoduchsie vkladanie dosiek do profilov | Za lazje
polaganje plos¢ v profile uporabite lopatico (del »SPA«) | Folositi spatula (partea,SPA”) pentru a introduce mai ugor placile in profile | Koristite lopaticu (dio
,SPA") za lak$e umetanje ploca u profile | Koristite lopaticu (deo “SPA”) za lakSe umetanje ploca u profile | Naudoti mentele (,SPA” dalis) kad bty lengviau
jdéti plokstes j profilius | Izmantot specialo lapstinu (dala,SPA”) vieglakai plaksnu ielik3anai profilos | Kasutage spaatlit (,SPA"element) plaatide lihtsamaks
paigaldamiseks profiilidesse | BukopucroByBaty wnavenb (actuna,SPA”) ans 3pyyHiworo yknaganxa naut y npodini | Mcnonb3osatb Wwnatens (Yacts
,SPA”) nna 6onee yao6Hoi yknaaKin naMT B npodunn

@ @  DOMONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | A SZERSZAMOS HAZ OSSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | K MONTAZI JSOU POTREBA DVE 0SOBY | K MONTAZI
S0 POTREBNE DVE 0SOBY | A MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA PERSOANE | MONTAZA TRAZI DVIJE 0SOBE | ZA MONTAZU SU POTREBNE
DVE 0SOBE | MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | MONTAZAI NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | NSl 35UPAHHA NOTPIGHI BI JIOBMHM | AN
CBOPKY TPEBYIOTCA [IBA YENOBEKA

(ZESCI DOMKU NARZEDZIOWEGO | A SZERSZAMOSHAZ RESZEI | DiLY ZAHRADNIHO DOMKU | CASTI DOMCEKA NA NARADIE | ELEMENTI HISKE ZA ORODJE | PIESELE CASUTEI PENTRU UNELTE | DIJELOVI
KUCICE ZA ALAT | DELOVI KUCE ZA ALAT | JRANKIY NAMELIO DALYS | INSTRUMENTU MAJINAS DALAS | TOORIISTAKUURI ELEMENDID | YACTUHU CAPAIO ANAl IRCTPYMEHTIB | YACTU IOMUKA AA
VHCTPYMEHTOB

Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-ai) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone s3 literami. | Az dsszes elemet ki kell
venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézdleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabdl betiikkel megjeldltiik. | Veskeré dily vyjméte z obalu/obali
a rozlozte na pfedem piipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej
pracovnej ploche. Pre lahSiu identifikaciu su diely oznacené pismenami. | Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni
z trkami za lazjo identifikacijo. | Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt
marcate cu litere. | Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lak3eg prepoznavanja dijelovi su oznaeni slovima. | Sve delove izvadite iz
pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant anksciau darbui
paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba
virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | Vatke kdik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt tocks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks
on osad mérgistatud tahtedega. | Yci npeameTn matoTb 6yTv BUTATHYTI 3 ynakoBKy (-0K) i po3knafieHi Ha 3a3fanerifb niarotoBneHiii po6ouiit noBepxHi. [ina nonerweHHs igeHTudikavii
YacTUHY No3HaueHi GykBamu. | Bce npemeTbl JOMKHI GbITb M3BNEUEHbI U3 YNaKoBKY (-0K) 1 pasnoxeHb Ha 3apaHee NOATOTOBNEHHOI paGoueit noBepxHOCTU. [ind obneryeHna uaeHTUGMKaLMY vacTn
0603HaueHbl 6ykBamm.

Opakowanie moze zawierac rgwniez dodatkowe mate czesci, ktére moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne | A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat, amelyeket alkatrészként lehet
felhasznalni | V obalu miiZete najit také dali malé dily, které miiZete vyuZit jako néhradni | Obal mdze obsahovat aj dalSie malé casti, ktoré mdzu byt pouZité ako nahradné diely | EmbalaZa lahko
vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele | Ambalajul poate contine, de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb | Pakiranje moze takoder
sadrzati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne dijelove | Pakovanje moze takode da sadrZi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove | Jpakavime gali bati
papildomos mazos dalys, kurios gali biiti panaudotos kaip atsarginés dalys | lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas | Pakend vdib sisaldada ka
vaikseid taiendavaid elemente, mida voib kasutada varuosadena | YnakoBKa mMoiKe MicTUTH TaKoX 0AATKOBI APiGHi YaCTUHM, AKi MOXKYTb GYTU BUKOPUCTaHI AIK 3anacHi YacTuHM | YnakoBka
MOXeT cofiepaTb TaKkxKe AONONHUTENbHbIE MeNKie YacTi, KOTopble MOryT 6biTb CNONb30BaHbI B KauecTBe 3anacHblx YacTeil

UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkgji, po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie rdznic sie od wymiaréw podanych w specyfikacji. | FIGYELEM:
A gyartasi folyamatbol kifolydlag a haz valds mérete az dsszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikacicban megadottaktdl. | POZOR: Z divodu podminek panujicich pfi vyrobnim
procesu se skuteénd velikost domku po slozeni miize mirné liSit od rozmérii uvedenych ve specifikaci. | POZNAMKA: Vzhfadom k podmienkam vyplyvajiicim z vjrobného procesu, po zlozeni doméeka
jeho skutoiné rozmery mdzu byt mierne odlisné od rozmerov uvedenych v Specifikaii. | POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montazi nekoliko
razlikujejo od navedenih mer. | ATENTIE: Datorita conditiilor care decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea reala a acesteia poate fi diferita de dimensiunile
indicate in specificatie. | NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaZe stvarna velicina kucice moze biti malo drugacija od dimenzija navedenih u specifikaciji. | NAPOMENA:
Zbog uslova koje proisticu iz procesa proizvodnje, nakon montaze kuce, njena stvarna velicina moze se neznatno razlikovati od dimenzija navedenih u specifikadiji. | SVARBU: Dél salygy
atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali Siek tiek skirtis nuo specifikacijoje pateikty matmeny. | UZMANIBU: Nemot véra nosacijumus izrietosus no razosanas procesa, péc
majinas salikanas tas realais izmérs var nedaudz atskirties no specifikacija uzraditiem izmériem. | MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste t6ttu vaib kuuri suurus pérast paigaldamist
veidi erineda spetsifikatsioonil margitud magtmetest. | IPUMITKA: Yepes ocobnuBocti npouecy BUpo6HNLTBA, Nicna 36upaHHA capalo, i1oro pakTUUHUI PO3Mip MoXKe TPOXU Bifpi3HATHCA
BiA po3mipiB, Bka3aHux y cneuudikauii. | IPUMEYAHUE: 13-3a ocobeHHOCTel, (BA3aHHDIX C MPOLIECCOM MPOM3BOACTBA, NOCNE CHOPKY SOMUK €ro aKTUUEeCKHii pa3Mep MOXET HEMHOTO OTNINYATLCA OT
pa3mepoB, yKa3aHHbIX B creunduKkaLmy.

WYBIERZ MIEJSCE, W KTORYM CHCESZ UMIESCIC OKNO | VALASSZA KI AZ ABLAK ELHELYEZESENEK A HELYET | VYBERTE MiSTO, NA KTEREM CHCETE UMISTIT OKNO | VYBERTE MIESTO, NA KTOROM CHCETE
UMIESTNIT OKNO | IZBERI, KJE ZELIS MONTIRATI OKNO | ALEGETI LOCUL UNDE VA FI AMPLASATA FEREASTRA | IZABERITE MJESTO GDJE CETE STAVITI PROZOR | ODABERITE MESTU GDE CETE STAVITI
PROZOR | PASIRINKITE VIETA, KUR NORITE PATALPINTI LANGA | IZVELIES VIETU, KURA VELIES IEVIETOT LOGU | VALI KOHT, KUHU TAHAD PAIGALDADA AKNA | IZABERITE MJESTO GDJE CETE STAVITI PROZOR
| BbIBEPUTE MECTO, B KOTOPOM XOTUTE NOMECTUTb OKHO
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MANOR 6 x 5 DD

OPCJAA| OPCIO A| MOZNOST A | VOLITELNE A | OPCLJA A | OPTIUNEA A | OPCIJA A | OPCIJA A | PARINKTIS A | VARIANTS A | VERSIOON A | ONLYIAI A | OMILIMA A

MOCOWANIE DOMKU NARZEDZIOWEGO DO FUNDAMENTU | SZERSZAMOS HAZ ROGZITESE AZ ALAPZATRA | PRIPEVNEN] ZAHRADNIHO DOMKU K ZAKLADUM | UPEVNENIE DOMCEKA NA NARADIE
K ZAKLADNI | PRITRDITEV HISKE ZA ORODJE DO TEMELJEV | FIXAREA CASUTEI PENTRU UNELTE PE FUNDATIE | PRICVRSCIVANJE KUCICE ZA ALAT NA BAZU | PRICVRSCIVANJE KUCE ZA ALAT NA TEMEL |
JRANKIY NAMELIO MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | INSTRUMENTU MAJINAS STIPRINASANA PIE PAMATA | TOORIISTAKUURI KINNITAMINE VUNDAMENDILE | K PINJIEHHS CAPAIO A1l IHCTPYMEHTIB 10
OYHAAMEHTY | KPENNEHWE LOMUKA AN17 MHCTPYMEHTOB K OYHAAMEHTY

Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich $rub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak srub w zestawie). | A szerszamos haz alapzatra rogzitése a megfeleld csavarokkal
az aljzaton kijeldlt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | Montéz zahradniho domku k z&kladim pomoci vhodnyich Sroubii na vyznacenyich mistech v podlaze (Srouby nejsou soucasti sady).
| Montaz domceka na naradie k zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na uréenych miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | Montaza hiske za orodje do osnove s pomocjo ustreznih
vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov). | Montajul casutei pentru unelte pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de support (suruburile nu
sunt in dotare). | Pricvricivanje kucice za alat na podlogu na oznaena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | Montaza kuce za alat na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima
u odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | Jrankiy namelio montavimas prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse pazymétose vietose (rinkinyje varzty néra). | Instrumentu majinas
montaza pie pamatnes ar atbilstosu skrivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skrives nav komplekta). | Tooriistakuuri paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide abil margistatud kohtades
parandal (kruvisid ei ole komplektis). | KpinneHHs capato aAns iHCTpyMeHTIiB 10 0CHOBY 3a JONOMOTO0 BiANIOBIAHNX FBUHTIB B CMeLjianbHo BiiBeAieHNX MicLAX y Niano3i (TBUHTH He BXOAATD
A0 KomnneKTy). | Kpennexue 4OMUKa ANs MHCTPYMEHTOB K OCHOBAHMIO C NOMOLLIbHO MOAXOAALLYX BUHTOB B CMIELMAbHO OTBELEHHBIX MECTaX B N0AY (BUHTbI He BXOAAT B KOMINEKT).
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Sposéb montazu (rysunki) znajduje sie w gtéwnej Instrukgji. | Osszeszerelési itmutatéja (abrak) a f6 utmutatoban talalhate. | Zpisob montaze (obrézky) je uveden v hlavnim navodu. | Spasob
montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom névode. | Nacin montaZe (risbe) se nahaja v glavnih navodilih. | Metoda de asamblare (in figura alaturata) se regaseste in manualul de utilizare
principal. | Nacin montaze (crtezi) nalazi se u glvnom uputstvu. | Nadin montaze (crteZi) je naveden u glavnom uputstvu. | Montavimo biidas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje. | Montazas
veids (ziméjumi) atrodas galvenaja Instrukija. | Kuuri paigaldamise (joonised) on toodud peamises Juhendis. | Cnoci6 moHTaxy capato (ManioHKu-cxemu) 3HaXOAUTBCA Y TONOBHIi IHCTPYKLI.
| Cnoco6 MoHTaXa AOMUKA (PUCYHKY-CXEMbI) HAXOBUTCA B INIABHOI MHCTPYKLMM.



ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Domek narzedziowy przeznaczony jest wylacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. - Zaleca sie zabezpieczenie domku
narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukgji do obiektéw statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca odpowiednich $rub (brak $rub w zestawie).
« Nie wykonywac montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. - Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ domku oraz poziom gruntu, na ktérym jest on ustawiony. « Nalezy uwaza¢ na
metalowe krawedzie elementéw domku narzedziowego. « Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac tylko narzedzi wyszczegdlnionych w instrukgji obstugi. « Przy montazu i konserwacji
domku narzedziowego zawsze nalezy nosi¢ rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie rekawy. - Nalezy unikac uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu domku narzedziowego. - W trakcie
uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. - Domek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub fagodnych
detergentdw. Nie nalezy uzywac twardych szczotek lub silnych $rodkéw czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktow na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie domku
narzedziowego. « Nie nalezy przechowywac w domku narzedziowym goracych przedmiotéw takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substancji chemicznych. « Nalezy unikac opierania
ciezkich przedmiotéw o Sciany domku, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. « Dach domku narzedziowego powinien by¢ regularnie oczyszczany z nagromadzonego $niegu badz lisci. Duze ilosci $niegu
na dachu moga uszkodzi¢ domek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikéw domku. - Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizacji dla domku narzedziowego jest sita i kierunek wiatru. Nalezy starac
sie, aby oddziatywanie wiatru na domek narzedziowy byto stosunkowo mate, szczegdInie od strony drzwi. Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwi domku powinny by¢ zawsze
zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. « Nie stawac na dachu. - Przed ustawieniem domku nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzi¢, czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane na
postawienie domku narzedziowego. | A BIZTONSAGOS HASZNALAT SZABALYAI: - A szerszémos haz kizérolag térgyak taroldsara szolgdl. A szerszamos hazban lakni nem lehet. « Ajénlott a szerszamos hazat
lerdgziteni a szerkezet fix Iétesitményre, vagy a padIdn kijeldlt pontokban az aljzatra erdsitésével a megfeleld csavarok alkalmazésval (a készlet csavarokat nem tartalmaz). A szerszdmos hézat nem szabad
erfs szélben, valamint alacsony hémérsékleten dsszeszerelni.  Rendszeres iddkozonként ellendrizni a hz és a talajszint stabilitasat, amelyre felallitotta a hazat. - Ugyeljen a szerszdmos haz elemeinek fém
éleire. « Az Osszeszerelés vagy a haszndlat soran kizérdlag a hasznélati itmutatéban megjeldlt szerszamokat szabad hasznélni. - A szerszdmos héz dsszeszerelése és karbantartdsa soran mindig munkakesztyit,
véddszemiiveget és hosszd ujjui ruhét kell viselni. « Keriilni a f(inyiré vagy mechanikus kasza haszndlatét a szerszdmos hdz kézelében. - Elektromos szerszamok hasznélata kdzben mindig véddszemiiveget kell
viselni és a gydrtd Utmutatdja szerint kell eljarni. A szerszdmos hézat kerti toml6 és enyhe mosészer segitségével tisztithatja. Nem szabad durva kefét vagy erds tisztitdszereket hasznélni, példaul zsirtalanitkat
vagy olaj vagy aceton bazist termékeket. Ezek a termékek tartds karosoddst okozhatnak a szerszamos haz feliiletén. « A szerszdmos hazban nem szabad forré targyakat, mint felhevilt grill, forrasztopaka vagy
barmilyen illé vegyi anyagot tarolni.  Keriilni a nehéz térgyak szerszamos hdz falanak tamasztasat, mivel a fal eldeformaldddsat okozhatja. « A szerszimos haz tetejérdl rendszeres idékozonként el kell tavolitani
a tetén dsszegyilt havat és faleveleket. A tet6n &ll6 nagy mennyiség(i hd sériilést okozhat a szerszamos hdz szerkezetében és veszélyt jelent a hdz felhasznaldi szdmara. « A szerszdmos hdz dsszeszerelési
helyének a meghatarozasakor fontos tényez6 a szélirany és a szélerdsség. Ugyelni kell arra, hogy a szél viszonylag kis hatassal legyen a szerszamos hézra, kiiléndsen az ajté feldl. A szél okozta sériilések
elkeriilése végett — a hdz ajtajat mindig zdrva kell tartani, ha éppen nem hasznélja. - Ne dlljon a tetére. « A hz feldllitdsa el6tt Iépjen kapcsolatba a helyi hivatallal és ellendrizze, hogy a szerszamos héz
felallitasahoz nincs sziikség épitési engedélyre. | BEZPECNOSTNI ZASADY: - Domek na nafadi je urcen vyhradné na skladovani véci. Neni uréen k bydleni. - Zahradni domek doporucujeme zajistit pFipevnénim
jeho konstrukce k pevnym objekttim nebo pfiSroubovanim k zakladiim na mistech oznacenych v podlaze, pomoci vhodnych Sroubii (Srouby nejsou soucasti sady). - Neprovadéjte montaz za silného vétru a za
nizkych teplot. - Systematicky kontrolujte stabilitu domku a zeminy, na které stoji. - Dévejte pozor na kovové hrany dilii zahradniho domku.  Pfi montdZi nebo béhem pouZiti pouZivejte pouze nafadi uvedena
v ndvodu k pouZiti. « Pfi montdZi a Gdrzbé zahradniho domku vzdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukavy. - V blizkosti zahradniho domku nepouzivejte mechanické sekacky a kiovinofezy.
« Pfi prdci s elektrickym nafadim vzdy noste ochranné bryle a postupujte podle pokyn( vyrobce. - Zahradni domek myjte pomoci zahradni hadice nebo jemnych saponatd. NepouZivejte tvrdé kartace ani silné
Cistici prostredky jako odmastovace nebo vyrobky na bazi nafty ¢i acetonu. Tyto prostiedky mohou trvale poskodit povrch zahradniho domku. « V zahradnim domku neskladujte horké predméty jako rozpalené
grily, péjecky a jakékoli tékavé chemické latky. - O stény domku neopirejte tézké predméty, které by mohly zpisobit deformace. - Stfechu domku je potfeba pravidelné cistit od nahromadéného snéhu nebo listi.
Velké mnozstvi snéhu na stfeSe miize domek poskodit a miize byt pro uZivatele domku nebezpecné. - Diilezitym faktorem pii vybéru umisténi zahradniho domku je sila a smér vétru. Snazte se, aby plisobeni
vétru na domek bylo relativné malé, zejména pak na strané dvefi. Abyste zabranili Skoddm zpGsobenym vétrem, vzdy zavirejte dvefe, pokud domek nepouzivéte. « Nevstupujte na stfechu. - Pred montazi domku
konzultujte s mistnimi dFady, zda ke stavbé zahradniho domku neni vyZadovano stavebni povoleni. | PRAVIDLA BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Domeek na ndradie je uréeny len na ukladanie vedi. Nie je ureny
na byvanie. - Odportca sa ochranu domceka na naradie pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim ho k zemi na urcenych miestach, pomocou prislusnych skrutiek (sada neobsahuje
skrutky). « Nikdy nevykondvajte montaz v silnom vetre a pri nizkych teplotdch.  Pravidelne kontrolujte stabilitu doméeka a trovei podloZia, na ktorom je postaveny. - Budte opatrni s kovovymi hranami prvkov
domceka na ndradie. - Pri montdZi alebo pri uZivani, pouZivajte iba néradie uvedené v ndvode na obsluhu. « Pri montéZi alebo pri tdrzbe doméeka vzdy pouZzivajte pracovné rukavice, ochrané okuliare a dlhé
rukdvy. « Vyvarujte sa pouzivania sekaciek alebo mechanickych sekacich pristrojov v blizkosti domceka na naradie. « Pri pouzivani elektrického naradia vzdy noste ochranné okuliare a postupujte podlfa pokynov
vyrobcu. - Doméek na néradie by mal byt umyvany s pouZitim zdhradnej hadice alebo jemnych sapondtov. NepouZivajte tvrdé kefy ani silné istiace prostriedky, vrdtane odmastovacov alebo produktov na baze
oleja alebo acetonu. Tieto produkty mozu trvale poskodit povrch doméeka na néradie. - NepouZivajte v doméeku na néradie hortce predmety, ako st rozohriaté grily, spajkovace a akékolvek prchavé chemické
latky. - Neopierajte tazké predmety o steny domceka, pretoze to moze spdsobit deformécie. « Strecha doméeka na naradie by mala byt pravidelne cistena od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnozstvo
snehu na streche méze poskodit domcek na naradie a moze byt nebezpecné pre tzivatelov domceka. « Dolezitym faktorom pri uréovani umiestnenia domceka na naradie je sila a smer vetra. Mali by ste dbat, aby
Gcinok vetra na doméek na néradie bol relativne maly, a to najmd od dveri. Aby nedoslo k poskodeniu v ddsledku pdsobenia vetra — dvere domd¢eka by mali byt vzdy uzavreté, ak sa nepouziva. « Nestojte na
streche. « Pred postavenim doméeka by sa mali konzultovat's miestnymi organmi s ciefom overit, ¢i nie sii potrebné stavebné povolenia k postaveniu doméeka na naradie. | PRAVILA VARNE UPORABE: - Hiska
je primerna samo za shranjevanje, ni primerna za stanovanje. « Priporoca se, da hisko zaicitite s tem, da njeno konstrukijo pritrdite do nepremicnega objekta oziroma privijete do podlage v oznacenih v tleh
mestih s pomodjo ustreznih vijakov (vijaki niso priloZeni). - Ne montirajte hiske kadar piha veter ali je hladno. - Obcasno preverite stabilnost hiSke ter nivo podlage, na kateri je hiska postavljena. - Bodite pozorni
na kovinske robove elementov hiske za orodje. - Med montazo ali uporabo hiske uporabljajte samo to orodje, ki je navedeno v tem prirocniku. - Med montaZo in vzdrZevanjem hiske za orodje nosite delovne
rokavice, zas¢itna ocala in dolge rokave. - Izogibajte se uporabi kosilnice ali mehanske kose v bliZini hiske za orodje. - Med uporabo elektro orodja nosite zascitna ocala in vedno ravnajte skladno z navodili
proizvajalca. - Umivajte hisko za orodje z uporabo vrtne cevi in neznega detergenta. Ne uporabljajte trde $¢etke niti mocnih istilnih sredstev, med tem sredstev za odstranjevanje mascobe ter istilnih sredstev,
ki vsebujejo olje oziroma aceton. Taksni izdelki lahko trajno poskodujejo povrsino hiSke za orodje. « Ne shranjujte v hiski vrocih predmetov, kot Zari, spajkalniki ter kakr3nekoli hlapne kemikalije. - Ne naslanjajte
tezkih predmetov ne stene hiske, ker to lahko povzroci deformacijo. « Redno odstranjujte sneg in listje s povrsine strehe. Velike koli¢ine snega na strehi lahko poskodujejo hisko ter postanejo nevarne za uporabnike
hiske. « Smer pihanja vetra je pomemben dejavnik, ki ga je treba upotevati pri izbiri lokacije hiske za orodje. Treba je omejiti izpostavljenost hiske vetru, posebno pa te stene, v kateri so vrata. Da se prepreci
poskodbe, ki jih lahko povzroi veter, naj bodo vrata hike zaklenjena, v ¢asu kadar je ne uporabljate. « Ne stojite na strehi. « Predenj postavite hisko za orodje se posvetuijte z lokalnimi oblastmi, da preverite, ali
je potrebo gradbeno dovoljenje za postavitev hiske za orodje. | REGULI DE UTILIZARE N CONDITII DE SIGURANTA: - Casuta este destinatd doar pentru depozitarea de lucruri. Nu poate fi utilizatd pentru locuit.
- Se recomanda protejarea casutei pentru unelte prin fixarea constructiei pe obiecte fixe sau prin infiletare in stratul de suport in punctele marcate cu suruburi adecvate in podea (suruburile nu fac parte din set).
« Nu efectuati montajul pe vant puternic si la temperaturi scazute. - Verificai sistematic stabilitatea casutei si daca terenul este pe care este montatd este nivelat. « Aveti grijd la piesele care au margini din ofel.
«Tn timpul montajului sau la pe durata de utilizare trebuie sa folositi doar uneltele care au fost mentionate in aceste instructiuni de utilizare. - Pe timpul montajului si mentenantei cisutei pentru unelte trebuie
sa purtati mereu manusi de protectie, ochelari de protectie si méneci lungi. - Evitati utilizarea cositoarei sau maginii mecanice de cosit in apropierea casutei pentru unelte. » Atunci cand utilizati unelte electrice
purtati mereu ochelari de protectie si procedati mereu conform cu instructiunile producdtorului. - Spalati casuta pentru unelte cu un furtun de gradind si detergent delicat. Nu folositi perii dure sau agenti abrazivi
de curatare, inclusiv agenti de degresare si materiale de curatare care contin ulei sau acetond. Aceste produse pot deteriora definitiv suprafata casutei pentru unelte. « Nu depozitati in cdsufd obiecte fierbinti,
precum grdtare recent utilizate sau Idmpi de lipit si substante chimice volatile. - Evitati sprijinirea de obiecte grele pe pereti, deoarece acest lucru poate duce la deformare. « Acoperisul csutei pentru unelte trebuie
sa fie curatat in mod requlat de zdpada si frunzele acumulate. Cantitdtile mari de zapada de pe acoperis pot duce la deteriorarea casutei pentru unelte, ceea ce face ca intrarea in aceasta sa fie periculoasa pentru
utilizatorii casutei. « Un factor important la stabilirea locatiei pentru casuta pentru unelte este directia vantului. Aveti grija ca actiunea vantului asupra casutei sa fie relativ redusd, in special in partea casutei in
care se afli usa. Pentru a preveni defectiunile cauzate de vant — atunci cand nu folositi cisuta tineti usa inchisé si incuiatd. - Nu stati pe acoperis. - inainte de amplasarea casutei luati legitura cu autoritatile locale
pentru a verifica dacd aveti nevoie de autorizatii de constructie. | PRAVILA SIGURNE UPORABE: - Kucica za alat je namijenjena samo za pohranu stvari. Ona nije namijenjena za stanovanje. - Preporuca se zastititi
kucicu za alat pri¢vricenjem konstrukcije na fiksne objekte ili zavrtanjem na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). » Nemojte izvoditi montazu pri jakom vjetru i na
niskim temperaturama. « Redovito provjeravajte stabilnost kucice i razinu tla na kojem je postavljena. - Budite oprezni s metalnim rubovima elemenata kucice za alat. - Prilikom instalacije ili tijekom uporabe
koristite samo alate specificirane u uputama za uporabu. - Prilikom instalacije i odrZavanja kucice za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave. - Izbjegavajte uporabu kosilice ili
mehanicke kose u blizini kucice za alat. - Tijekom koristenja elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu za oci i pridrZavajte se uputa proizvodaca. - Kucicu za alat treba istiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim
deterdZentom. Nemojte koristiti tvrde Cetke ili jaka sredstva za ciScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno otetiti povrdinu kuice za alat. - Nemojte
pohranjivati u kucici za alat vruce predmete, kao Sto su vrui rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kucice za alat, jer to moze dovesti
do deformacije. - Krov kucice za alat treba redovito istiti od nakupljenog snijegaili lica. Velike koli¢ine snijega na krovu mogu ostetiti kucicu i mogu biti opasni za korisnike. « Vazan cimbenik u odredivanju mjesta
za kucicu za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste pokusati da bi ucinak vjetra na kucu za alat bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili o3tecenje uslijed interakdije vjetra — vrata trebaju uvijek
biti zatvorena kada kucica nije u uporabi. - Nemojte stajati na krovu. - Prije postavljanja kucice trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje kucice
zaalat. | PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: - Kuca za alat je namenjena isklugivo za skladiStenje stvari. Nije namenjena za stanovanje. - Preporucuje se da se zastiti kucu za alat povezivanjem konstrukcije
za fiksne objekte ili uvrscivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koristeci odgovarajuce zavrtnje (u setu nema zavrtnja). - Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili na niskim temperaturama.
« Redovno treba da proverite stabilnost kuce i nivo zemljiSta na kome je postavljena. - Pazite na metalne ivice delova kuce za alat. - Prilikom montaze ili tokom koristenja koristite samo alat naveden u uputstvu
za koris¢enje.  Pilikom montaZe i odrZavanja kuce uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za ocii duge rukave. - Izbegavajte koris¢enje kosilice i mehanicke kose u blizini kuce za alat.  Tokom kori3¢enja elektricnih



alata uvek koristite zastitne naoare i pridrZavajte se preporuka proizvodaca. - Kucu za alat treba Cistiti pomocu bastenskog creva ili blagog deterdZenta. Ne koristite tvrde cetke ili jake sredstva za ciScenje,
ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu kuce. - Ne skladistite u kudi za alat vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive
hemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kuce, jer to moZe dovesti do deformacije. « Krov kuce za alat treba redovno Cistiti od nagomilanog snega ili li¢a. Velike kolicine snega na
krovu mogu da ostete kucu za alat i mogu da budu opasni za korisnike. « Vazan faktor u odredivanju lokacije kuce su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da pokusate da bi dejstvo vetra na kucu bilo relativno malo,
posebno od strane vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata kuce treba uvek da budu zatvorena kada kuca nije u upotrebi. - Nemojte stajati na krovu. « Pre postavljanja kuce treba da se
konsultuje sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje kuce za alat. | S\UGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - Jrankiy namelis yra skirtas vien tik daikty
laikymui. Néra skirtas gyventi. « Rekomenduojama apsaugoti jrankiy laikymo namelj, pritvirtinant konstrukcija prie nekilnojamy objekty arba prisukant ji prie pagrindo grindyse, pazymétose vietose,
atitinkamais varztais (rinkinyje varzty néra). - Nemontuoti esant stipriam véjui ir Zemai temperatirai. - Reikia sistemingai tikrinti namelio stabiluma bei grunto lygj, ant kurio namelis yra pastatytas. « Reikia
atkreipti démesj j jrankiy namelio elementy metalines briaunas. - Montavimo ar naudojimo metu reikia naudoti tik jrankius nurodytus naudojimo instrukijoje. « Jrankiy namelio montavimo ir prieZidros metu
visada reikia dévéti darbo pirstines, apsauginius akinius ir apranga su ilgomis rankovémis. - Nenaudoti Zolepjoviy arba mechaniniy dalgiy netoliese jrankiy namelio. - Naudojant elektrinius jrankius, visada reikia
devéti apsauginius akinius ir laikytis gamintojo nurodymy. - Jrankiy namelis turi biti plaunamas su sodo Zarna arba Svelniais valikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy ar stipriy valymo priemoniu, taip pat riebaly
Salinimo priemoniy arba priemoniy, kuriy sudétyje yra aliejus ar acetonas. Sie produktai gali visam laikui paZeisti jrankiy namelio pavirsiy. - Negalima laikyti jrankiy namelyje karity daikty, tokiy kaip karsti
griliai, litavimo jrankiai ir bet kokios lakiosios chemininés medziagos. « Reikia vengti sunkiy daikty ant namelio sienos rémimo, nes tai gali privesti prie iSkraipymy. « Nuo jrankiy namelio stogo turi biiti reguliariai
valomas susikaupes sniegas ar lapai. Dideli sniego kiekiai, esantys ant stogo gali paZeisti jrankiy namelj ir gali kelti pavojy namelio vartotojams. - Svarbus veiksnys nustatant jrankiy namelio stovéjimo vieta yra
véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy nameliui biity santykinai nedidelis, ypac nuo dury pusés. Norint iSvengti pazeidimy dél véjo poveikio — namelio durys visada turi buti uzdarytos,
kai jis néra naudojamas. - Nestovéti ant stogo. « PrieS namelio pastatyma reikia konsultuotis su vietinés valdZios institucijomis, norint patikrinti ar néra reikalaujami statybos leidimai jrankiy namelio
pastatymui. | DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: - Instrumentu méjina paredzéta tikai priekimetu glabasanai. Nav paredzéts dzivosanai. - leteicams aizsargat instrumentu majinu piestiprinot konstrukiju
pie pastavigiem objektiem vai pieskrivét to pie pamatnes grida atzimétas vietas, ar atbilstoSu skravju palidzibu (skrives nav komplekta). - Neveikt montazu stipra véja laika ka ari zemas temperatiras.
« NepiecieSams sistematiski parbaudit majinas stabilitati ka ari grunts [imeni, uz kura tas Ir novietots. - NepiecieSsams uzmanities uz instrumentu majinas malu metala elementiem. - Montazas laika vai lietoSanas
laika nepiecieSams izmantot tikai instrumentus uzradtus apkalposanas instrukdija. « Instrumentu majinas montazas un konservacijas laika vienmér nepiecieSams nésat darba cimdus, aizsargbrilles un garas
piedurknes.  Instrumentu majinas tuvuma nepiecieSams izvairities no plaujmasinu vai mehaniskas izkapts lieto3anas. - Elektrisko instrumentu lietosanas laika vienmér nésat aizsargbrilles un rikoties saskana ar
razotaja instrukcijam.  Instrumentu majinu nepiecieSams mazgat izmantojot darza S|uteni vai maigus mazgasanas lidzek|us. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tiriSanas lidzeklus, ieskaitot attaukotajus vai
produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski sabojat instrumentu majinas virsmu. - Instrumentu majina nedrikst glabat karstus priekimetus tadus ka sakarsétus grilus, lodamurus ka ari
jebkadas gaisto3as kimiskas vielas. « NepiecieSams izvairities atbalstit smaqus priekSmetus pie majinas sienas, par cik tas var radit deformaciju. « Instrumentu majinas jumtu nepiecieSams requlari tirit no
uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz jumta var sabojat instrumenta majinu un majinas lieto3ana var biit bistama. - Svarigs nosacijums instrumentu majinas novieto3anai ir véja spéks un virziens.
NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu majinu bitu relativi maza, it ipasi no durvju puses. Lai novérstu bojajumus izrietoSus no véja iedarbibas — majinas durvim, kad tas netiek izmantots jabut
vienmeér aizvertam. - Nestaties uz jumta. « Pirms majinas uzstadisanas nepiecieSams konsultéties ar vietéjiem organiem, lai parbauditu vai instrumentu majinas uzstadisanai nav nepiecieSamas celtniecibas
atlaujas.| OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Tariistakuur on mdeldud iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole mdeldud eluruumina kasutamiseks. - Soovitatav on todriistakuuri turvastamine selle konstruktsiooni
kinnitamisega piisivate objektide kiilge vdi alusele kinnitamisega pdrandale mérgistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis). - Arge teostage paigaldamist tugeva tuule véi madalate
temperatuuride korral. « Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigaldatud. - Olge ettevaatlikud todriistakuuri metallist servadega. - Paigaldamise ja kasutamise kdigus
kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud tooriistu. - Tooriistakuuri paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda tookindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. « Véltige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite
kasutamist tooriistakuuri laheduses. - Elektritotriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tequtsege vastavalt tootja juhistele. - Todriistakuuri tuleb pesta aiavooliku véi kergete pesuvahendite abil. Arge
kasutage kdvu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning 6li- véi atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted véivad piisivalt kahjustada tooriistakuuri pinda. « Arge hoiustage tdoriistakuuris
kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Véltige raskete esemete toetamist kuuri seinte vastu, kuna nad vivad pdhjustada seinte deformeerumist. - Todriistakuuri
katust tuleb puhastada regulaarselt kogunenud lumest véi lehtedest. Suur lumekogus katusel véib todriistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele. « Oluliseks teguriks todriistakuuri
paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime todriistakuurile oleks voimalikult vdike, eriti ukse poolt. Tuule toimest pdhjustatud kahjustuste valtimiseks peaks kuuri uks
olema alati suletud, kui seda ei kasutata. - Arge seiske kuuri katusel.  Enne kuuri paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas to6riistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba.
| NPUHLMAW BE3NEYHOTO BUKOPUCTAHHA: - Capaii AnA iHCTpyMeHTiB Npu3HaueHnii Tinbku AnA 30epiraHa peueid. BiH He Mpu3HaueHyii AnA NPOXUBAHHA. « PeKoMeHIYETbCA 3aKpinuTu capail Ana
iHCTPYMEHTIB LWNAXOM QiKcavii KOHCTPYKLT 40 Hepyxomux 06'eKTiB ab0 NPUrBMHYEHHSA iOT0 A0 MIANOTA B NEBHIUX MiCLLAX 33 AOMNOMOTO BifNOBIAHUX FBUHTIB (TBUHTM He BXOAATb 10 KOMNAEKTY).
+ He BUKOHYBaTI MOHTaX Npy CUNbHOMY BiTPi i HU3bKIX TemnepaTypax. » HeobxiaHo perynapHo nepeBipATy CTabinbHiCTb Capato i piBeHb IPYHTY, Ha AKOMY BiH BCTaHOBAeHWIA. « Cnip 6yTn obepexxHum
3 MeTaneBUMM Kpasmu uacTuH Bupoby. « Mig yac MoHTaxy abo B npoueci ekcnnyatavii HeobXifgHO BUKOPUCTOBYBATU TiNbKK Ti IHCTPYMEHTH, AIKi BKa3aHi B MOCOHNKY 3 ekcnnyaTauii. « Mig yac MoHTaxy i npu
HOTNAAI 33 (APaeM HeoOXifHO 3aBXAN OAATaTI 3aXNCHi poboui PyKaBUUKH, 3aXMCH OKYNAPY i OAAT i3 JOBrMMM pykaBamu. » Cnig yHUKaTM BUKOPUCTAHHA KOCapok abo MexaHiuHux Kic nobnusy capaio ana
iHCTPYMeHTiB. « [Tp1 BUKOPUCTaHHi eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, 3aBXAN HeobXiAHO 0AATATY 3aXMCH OKYNAPY | SOTPUMYBATICA IHCTPYKLl BUPOOHUKA. « Capaii AnA IHCTPYMEHTIB He0OXiAHO MIUTU 3 BUKOPUCTAHHAM
(afj0BOrO LUNaHra abo M'AKMMI Mintounmu 3acobamu. He BUKOPUCTOBYBATM XOPCTKI LLiTKN 360 arpecuBHi 33061 ANA UNLLEHHA, Y TOMY YUCT Ti, LLO 3HEXMPIOKOTb, 360 NPOAYKTaMM Ha 0CHOBI MacTun abo
auetoHy. Lli nponyKTi MoXyTb Ha3aBX a1 NOLUKOAUTA NOBEPXHIO Capato ANA IHCTPYMeHTIB. « He MoxHa 36epiratin B capai AnA iHCTpYMeHTIB rapaui npeaMeTy, Taki AK rapaui rpuni, NaaAnbHuKK, a TaKox 6yab-
AKi NeTKi XimiuHi peyoBuHY. « He MOXHa NpUTYNATYM BaxkKi npeMeTI 0 CTiH Capato, 0CKiNbKI Lie Moxe NpuBecTi o fedopmalliii.  [lax capato na iHCTpYMEHTIB NOBUHEH PerynapHO 0YMLLATICA Bif CHirY, Wo
HaKoNMuyeTbCa, a60 NUCTA. Benuka KinbKicTb CHry Ha Aaxy Moxe NOLLKOAMTY capail ANA iHCTPYMeHTIB i Moxe 6yTv Hebe3neuHolo AnA KOpUCTYBauiB BUPoOY. « Banueum yuHHUKOM npu BUBOpI Micua
PO3TaLLyBaHHA Capaio ANA IHCTPYMEHTIB € Cuna i HanpAM BiTpY. PekoMeH[0BaHO BCTaHOBUTY BUPIG TaKUM YMHOM, LL06 BNNUB BITPY Ha capail AnA IHCTPYMeHTIB 6yB NOpiBHAHO HeBennKIM, 0c06a1BO 3 6oKy
Zepeii. LL|o6 3an06irtv ylwKomKeHHAM, L0 BUHUKAIOTb B pe3ynbTari Aii BiTpy, ABepi capato 3aBX/AN MatoTb OyTu 3auiHeHi, Konu BiH He BUKOPUCTOBYETbCA. « He cTaBaTit Ha Aax. « llepefl BCTaHOBNEHHAM
BUPOGY CNifi NPOKOHCYNBTYBATUCA 3 MiCLIEBUMM OpraHaMy BNajM BiHOCHO TOTO, Ui BUMAra€TbCA 403BiN Ha BCTAHOBNEHHA capato An iHcTpymenTis. | TPUHLUMMBI BE3OMACHOI0 UCNONb30BAHKA:
« loMUK ANA HCTPYMEHTOB Npe/iHa3HaueH TofbKo ANA XpaHeHus Belweid. OH He NpesHa3HaueH AnA NPOXKUBAHNA. « PeKOMEHLYeTCA 3alLuTa JOMIKA ANA MHCTPYMEHTOB NYTeM 3aKperneHusa KOHCTPYKLIM
K HeMOABIXHbIM 06BEKTaM WW NPUBIHUMBAHME ero K NoAY B ONPeAeNeHHbIX MecTax ¢ NOMOLLBH0 NOAXOAALLMX BUHTOB (BIUHTbI HE BXOAAT B KOMNNEKT).  He BbINONHATL MOHTaX NPy CUAIbHOM BETPE 1 HU3KHUX
Temnepatypax. - Heobxoaumo perynapHo npoBepATb CTabUNLHOCTb OMMKA 1 YPOBEHb FPYHTa, Ha KOTOPOM OH yCTaHOBEH. « (niefiyeT 6biTb 0CTOPOXHBIM C MeTaNnueckUMI Kpasmi 31eMeHToB AOMUKA ANA
WHCTPYMEHTOB. « lpi MOHTaXe unu B mpoLiecce IKCyaTaLuy HeoOX0AUMO UCMONb30BaTh TONbKO Te MHCTPYMEHTbI, KOTOpbIE YKa3aHbl B PYKOBOACTBE MO IKCyaTauuu. « Mpn MoHTaXe 1 npy yxoze 3a
LOMMKOM HeobX0AMMO BCeraa HoCUTb 3aliuTHble paboume nepyatki, 3alUUTHbIE OUKW U AAMHHBIE pyKaBa. « (neyeT u3beratb UCMONb30BAHUA KOCUIOK WM MeXaHUUeckux KoC BoAM3M JOMUKa Ans
WHCTPYMEHTOB. + [p1 1CNONb30BaHUM 3N1EKTPOUHCTPYMEHTOB BCerfa Heo6XoAUMO HOCUTD 3aLLUTHBIE OUKY 1 CIefioBaTb MHCTPYKLMAM U3roToBUTENA. » [lOMUK ANA UHCTPYMEHTOB HE06X0MMO MbiTb
C MCMONb30BaHWEM CAZI0BOTO LLAHTA MW MATKIMIA MOIOLLIMIA CPeAiCTBaMU. He 1cnonb30BaTh XKeCTKIX LUETOK UK CUNbHBIX YMCTALLMX CPEACTB, B TOM UnCTe 00€3K1PUBAIOLLYX NI NPOJYKTOB Ha OCHOBE
Macrna Unm aueToHa. ITv NPOAYKTbI MOryT 6e3803BPaTHO NOBPEANTH NOBEPXHOCTb JOMUKA AN MHCTPYMEHTOB. « Heflb3A XpaHuTb B IOMUKe ANA UHCTPYMEHTOB FopAYMX NPeAMETOB, TaKWX KaK ropAume rpunm,
NasNbHIKI, @ TaKKe KaKUX-NUO0 NIETYUnX XUMUUECKUX BeLecTs. « Henb3a NpUCIoHATL TAxenble MPeAMETbl K CTeHaM JOMMKA, TaK Kak 3T0 MOXeT npusecTu K fedopmauuam. « Kpbiwa fomuka ana
WHCTPYMEHTOB JIOMKHA PeryNApHO 0UNLLATLCA OT HAKANAMBALLErocA CHera UM NUCTbeB. bobluoe KOMMYECTBO CHEra Ha Kpbille AOMUKA MOXeT NOBPeAUTb JOMYK ANA UHCTPYMEHTOB 1 MOXET ObiTb
onacHbIM AnA NoNb3oBaTeneil JOMUKA. « BaxHbiM dakTopom npu Bbibope MecTopacnonoeHna JOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB ABNAETCA CUa U HanpaBneHue BeTpa. (nefyeT nonbiTaTbeA (aenatb Tak, uTobbl
BNAAIHME BETPA HA JOMUK 1A MHCTPYMEHTOB 6bIN0 CPaBHUTENBbHO HEHOBLIM, 0COGEHHO CO CTOPOHDI ABEpPY. YT06bI NPef0TBPaTUTL MOBPEXAEHNA, BO3HUKAIOLLVE B Pe3yrbTaTe BO3AEICTBIA BETPA, BEPb
LOMMKa BCeraa oMmKHa ObITb 3aKPbiTa, KOTAA OH He UCMoNb3yeTcs. « He cTaHOBUTLCA Ha KpbiLLy. « [lepen ycTaHOBKOI JOMUKA ClieflyeT NPOKOHCYNLTUPOBATLCA C MECTHBIMYU OpraHaMU BRACTU OTHOCUTENbHO
TOro, TpebyeTca N pa3peLLieHye Ha yCTaHOBKY AOMIKA ANA UHCTPYMEHTOB.

OGRANICZONA - 10-LETNIA GWARANCJA. Domek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako ,produkt’, wykonany zostat z wysokiej jakosci materiatdw sztucznych, nadajacych sie do ponownego
przetworzenia i recyklingu, a jego produkcja na kazdym etapie byta doktadnie nadzorowana i kontrolowana. W razie jakichkolwiek problemdw z produktem, prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu
Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Produkt od dnia zakupu objety jest gwarancja na wady fabryczne samego produktu lub materiatw, z ktorych zostat on wykonany. Termin ,wady” obejmuje wszelkie
niedoskonatosci, ktdre uniemozliwiaja korzystanie z produktu. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen wynikajacych z normalnego uzytkowania produktu, w tym miedzy innymi: powstatych w trakcie uzytkowania
rys lub peknie¢, przebarwien, rdzewienia, uszkodzer powstatych w wyniku niewtasciwego wykorzystania produktu, zaniedbar, zmian konstrukcyjnych, malowania, przenoszenia, transportu lub przesuwania
produktu oraz oddziatywania tzw. it natury” w tym, ale nie wytacznie, gradu, burz, powodzi i pozaru oraz innych uszkodzen przypadkowych lub celowych. Montaz oraz uzytkowanie niezgodne z zaleceniami
producenta opisanymi w instrukeji oraz wykorzystanie produktu do celéw komercyjnych lub publicznych, powoduje uniewaznienie gwarangji. Producent i dystrybutor nie ponosza odpowiedzialnosci za szkody
poniesione przez osoby trzecie oraz za uszkodzenia lub utrate przedmiotdw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku narzedziowego. Po przedstawieniu zgtoszenia reklamacyjnego wraz z paragonem/
rachunkiem stanowigcym dowdd zakupu oraz po uznaniu i uregulowaniu ewentualnego roszczenia okres gwarandji bedzie wciaz liczony i uptynie z dniem jej wygasniecia. UWAGA! W przypadku stwierdzenia
braku lub uszkodzenia cze$ci przed montazem, prosimy nie zwraca¢ produktu, tylko skontaktowac sig z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu. 10 EVES KORLATOZOTT GARANCIA. Keter céq szerszamos
haza, a tovabbiakban ,termék’, djrahasznosithatd, legmagasabb mindségli mdanyaghol késziilt. A termék gyartasa a gyartdsi folyamat minden szakaszaban alapos ellendrzés és feliigyelet ald esett. A termékek
kapcsolatos barminemii probléma esetén kérjiik Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjénak Ugyfélszolgalati Osztélyaval. A termékre a vésarlas napjétdl szamitott garancia vonatkozik a termék és annak
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anyaganak gydri hibdira. A ,hibdk” minden olyan rendellenességet magéban foglalnak, amelyek lehetetlenné teszik a termék hasznalatat. A garancia nem terjed ki olyan rendeltetésszer(i hasznalat soran
kialakult sériilésekre, mint: haszndlat sordn kialakult karcoldsok és repedések, elszinezGdések, rozsddsodds, a késziilék helytelen haszndlata, a karbantartés elhanyagoldsa, szerkezeti mddositasok bevezetése,
festése, a termék dthelyezése, szdllitasa vagy eltoldsa, valamint a természeti erdk, ebben tohbek kozott, de nem kizarolag a jégesd, vihar, arviz és tiiz hatdsa, valamint egyéb véletlenszer( és direkt sériilésekre
okozta meghibasoddsokra. A termék kezelési itmutatoban leirtaktdl eltérg dsszeszerelése és hasznlata, valamint a termék iizleti és nyilvanos célokra torténd felhaszndldsa a garancia elvesztését eredményezi.
A Gyartd és a Forgalmazd nem vallal feleldsséget a harmadik fél okozta karokért, a szerszamos hazban vagy annak kbzelében taldlhatd targyak sériiléséért vagy elvesztéséért. A vasarlasi bizonyitéknak szolgéld
szamlaval egyiitt benydijtott reklamacié benyujtdsa és az esetleges reklamacids igény elfogaddsa és teljesitése utan a garanciélis id6szak nem sziinik meg és az megeqgyezik az eredeti garancialis iddszakkal.
FIGYELEM! Amennyiben a termék dsszeszerelése elgitt hidnyz6 vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgélati Osztalyaval.
OMEZENA 10-LETA ZARUKA. Zahradni domek od firmy Keter (déle jen,,produkt”) byl vyroben z vysoce kvalitnich umélyich materiald, které jsou vhodné k recyklaci a opétovnému pouZiti. Proces vyroby domku
byl v kazdé fazi monitorovan a kontrolovan. Méte-li s produktem jakékoli problémy, své pfipominky sméfujte na Zékaznické oddélent distributora produktu. Na produkt se ode dne nakupu vztahuje zaruka na
vyrobni vady samotného produktu nebo na materiély, z nichz byl vyroben. Pojem ,vady” oznacuje vekeré zévady, které znemoZnuji produkt pouZivat. Zaruka se nevztahuje na poskozeni vyplyvajici z bézného
pouZiti produktu, zejména pak na: ryhy ¢ praskliny vzniklé béhem pouZivani, zmény barev, korozi, poskozeni vznikla v ddsledku nespravného pouzivani produktu, zanedbani idrzby, konstrukcnich zmén, natirani,
piendseni, prepravy nebo presouvani produktu a plisobeni tzv.,,piirodnich sil” — napf. (ale nikoli vylu¢né) krupobiti, boufek, povodni, poZéru a jinych nezamyslenych nebo zamyslenych uddlosti. Montaz
a pouzivani produktu v rozporu s pokyny vyrobce z ndvodu a pouzivani produktu komer¢nim ¢ vefejnym zplisobem zpdsobuije ztratu zéruky. Vyrobce a distributor nenesou odpovédnost za $kody vzniklé tietim
0sobam a za poskozeni €i ztratu predmétd, které se nachazely uvniti ¢i pobliz zahradniho domku. Po predlozeni reklamacniho protokolu spolecné s paragonem/ictem, ktery slouzi jako doklad o koupi, a po uznani
a vyfizeni pripadného néroku pobéZi zdru¢ni doba ddle az do data jejiho vyprseni. POZOR! Pokud zjistite poskozené ¢i chybéjici dily jesté pred montdzi, produkt nevracejte, ale obratte se na Zakaznické oddéleni
distributora produktu. OBMEDZENA — 10 ROCNA ZARUKA. Domeek na néradie spolocnosti Keter, dalej ako ,produkt’, je vyrobeny z vysoko kvalitného plastu, vhodného na regeneraciu a recyklaciu, a jeho
vyroba na kazdom kroku bola starostlivo sledovand a kontrolovand. V pripade akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim vase vyhrady k Zdkaznickému servisu distribdtora vyrobku. Na produkt od
datumu zakupenia sa vztahuje zéruka na vyrobné vady produktu samotného alebo materidlov, z ktorych je vyrobeny. Pojem ,vady” zahffia vSetky nedostatky, ktoré brania poutzitiu produktu. Zaruka sa nevztahuje
na kody spdsobené beznym pouzivanim produktu, vratane okrem iného: vyskytujticich sa v priebehu pouZivania ryh alebo prasklin, zmien farby, korézie, poskodeni spdsobenych nespravnym pouzitim produktu,
nedbanlivosti, konstrukénych zmien, malovania, prenasania, dopravy alebo prestvania produktu a dcinkov tzv. ,sil prirody”, vrdtane, ale nie vylucne, krip, barok, zaplavy a poZiaru a inych nahodnych alebo
imyselnych poskodeni. Montéz a pouZivanie v rozpore s pokynmi vyrobcu popisanymi v manudli a pouzivanie produktu pre komer¢né alebo verejné Gcely, rusi platnost zaruky. Vyrobca a distributor nenesu
zodpovednost za akékolvek Skody utrpené tretimi osobami a za poskodenia alebo stratu predmetov umiestnenyich v alebo v blizkosti domceka na naradie. Po ozndmeni reklamacie vratane paragonu / tctu,
predstavujtcich doklad o ndkupe a po uznéni a vysporiadani pripadného naroku sa zdru¢na doba bude stdle pocitat a konci v defi ukoncenia jej platnosti. UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo
poskodenia dielov pred montdZou, prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribitora vyrobku. 10 — LETNA OMEJENA GARANCIJA. Hiska za orodje firme Keter, v nadaljevanju »izdeleks,
je proizvedena iz visoke kakovosti umetnih snovi, primernih za ponovno predelavo in recikliranje, pod strogim nadzorom in kontrolo med proizvodnjo. Ce pride do kakrinegakoli problema z izdelkom, prosimo,
da to prijavite Oddelku za storitve za stranke Distributerja izdelka. lzdelek od dne nakupa ima garancijo, ki zajema tovarniske pomanjkljivosti samega izdelka ter materialov, iz katerih je proizvedeni. Pojem
»pomanjkljivosti« pomeni vse nepopolnosti, ki onemogocajo uporabo izdelka. Garancija ne velja v primeru pomanjkljivosti, ki izhajajo iz navadne uporabe, med tem prask, razpok, spremembe barve, rjavenja,
poskodb zaradi nepravilne uporabe, malomarnosti, spremembe konstrukcije, barvanja, premikanja, prevazanja oziroma premestitve izdelka, ki so posledica uporabe ter poskodb, do katerih pride zaradi delovanja
»naravnih sil«, med tem, vendar ne izklju¢no, toce, kakrSnekoli nevihte, poplave in pozarov ter posledi¢nih ali naklju¢nih Skod. Montaza in uporaba, ki ni skladna s priporocili proizvajalca navedenimi v navodilih,
kakor tudi uporaba za komercialne namene ali javne namene, povzroca izgubo garancije. Proizvajalec in Distributer ne odgovarjata za nobene $kode, ki so jih utrpele tretje osebe niti za poskodbe oziroma izgubo
predmetov, ki so v notranjosti ali v bliZini hiske za orodje. Po predstavitvi reklamacije skupaj s potrdilom o nakupu / racunom, ki je potrdilo o nakupu ter po priznanju oziroma poravnanju morebitnega zahtevka
se neprestano Steje obdoje garandije, ki potece z dnem poteka garancije. POZOR! Ce pred montaZo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve
za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vnete. GARANTIE LIMITATA DE 10 ANI. Cisuta pentru unelte de la firma Keter, numita in continuare ,produsul” a fost fabricat din materiale sintetice de inalt
calitate, reciclabile, iar productia acesteia a fost supravegheatd si controlatd riguros. in cazul in care apare orice problemd cu Produsul, va rugém sa notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al distribuitorului
produsului. De la data achizitiei produsul este acoperit de o garantie pentru defectiunile din fabrica ale acestuia sau ale materialelor din care a fost fabricat. Termenul , defect” include toate imperfectiunile care
impiedica utilizarea Produsului. Garantia nu include defectele care decurg din utilizarea normald, inclusiv, printre altele: zgdrieturile sau fisurile aparute in timpul utilizarii, decolorarea, ruginirea, defectiunile
apdrute fn urma utilizarii necorespunzatoare a produsului, de neglijentd, modificarea constructiei, vopsire, deplsare, transportare sau mutare a produsului, precum si datorita actiunii, fortei majore”, inclusiv, dar
nu exclusiv, grindina, furtuni, inundatii si incendii, precum si daune intentionate sau accidentale. Montajul si utilizarea in mod neconform cu recomandarile producatorului descrise in instructiunile de utilizare,
precum si utilizarea pentru scopuri comerciale sau publice, pot duce la pierderea garantiei. Producdtorul si distribuitorul nu vor fi responsabili pentru daunele cauzate de persoane terte, nici pentru deteriorarea
sau pierderea obiectelor situate in interiorul sau in apropierea cdsutei. Dupa prezentarea notificarii de reclamatie impreuna cu chitanta/factura care este documentul de achizitie si dupd acceptarea si realizarea
reclamatiei perioada de garantie va fi calculata in continuare si se va termina la scurgerea acesteia. ATENTIE! Tn cazul in care se constata lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, vi rugdm s& nu retunati
produsul ci s luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al distribuitorului produsului. 10-GODISNJE OGRANICENO JAMSTVO. Kucica za alat preduzeca Keter, u daljnjem tekstu,proizvod”, izradena
je od visokokvalitetnog plasti¢nog materijala, prikladnog za preradu i recikliranje, a njena proizvodnja pazljivo se prati i kontrolira u svakom koraku. U sluaju bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi
za korisnike distributera proizvoda. Proizvod od datuma kupnje pokriven je jamstvom na greske u proizvodnji kako samog proizvoda tako i materijala od kojih je izraden. Pojam,,mana” ukljucuje sve nedostatke
koje onemogucuju uporabu proizvoda. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu uslijed normalnog koriStenja proizvoda, ukljucujuci, izmedu ostalog: ogrebotine ili pukotine koje se javljaju prilikom uporabe, promjenu
boje, koroziju, o3tecenja kao posljedica nepravilne uporabe proizvoda, propuste, promjene u strukturi, bojenje, prijenos, prijevozili pomicanje proizvodai utjecaj tzv.,Sila prirode”, ukljucujui, ali ne ogranicavajuci
se na, tude, oluje, poplave, poZar i druga slucajna ili namjerna oStecenja. Instalacija i koristenje koje nije u skladu s uputama proizvodaca kao Sto je opisano u priru¢niku i koristenje proizvoda za komercijalne ili
javne svrhe poniStava jamstvo. Proizvodac i distributer nisu odgovorni za nastalu Stetu trece strane, te ostecenja ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar ili u blizini kucice za alat. Nakon prijave reklamacije
zajedno s potvrdom/ratunom kao dokazom o kupnji, te nakon priznanja reklamacije i requliranja eventualnog potraZivanja, jamstveno razdoblje i dalje e se racunatii istjece na dan njegovog isteka. NAPOMENA!
U slucaju nestalog dijelaili o3tecenja nekog dijela prije montaze, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. OGRANICENA — 10-GODISNJA GARANCIJA. Kuca za alat
firme Keter, u daljem tekstu,,proizvod’, izradena je od visokokvalitetne plastike, pogodne za ponovnu obradu i reciklazu, a njena proizvodnja svaki korak je paZljivo pracena i kontrolisana. U slucaju bilo kakvih
problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Proizvod je od datuma kupovine pokriven garancijom na proizvodne defekte samog proizvoda ili materijala od kojeg je napravljen.
Termin,,defekt” obuhvata sve nepravilnosti koje sprecavaju koriscenje proizvoda. Garancija ne pokriva ostecenja nastala usled normalnog koriscenja proizvoda, ukljucujudi, medu drugima, ogrebotine, pukotine,
promene boje, rdenje, ostecenja nastala usled nepravilnog koriscenja proizvoda, nepaznje, uvedenih konstrikcionih promena, bojenja, premestanja, transporta ili pomicanja proizvoda te delovanja tzv. ,sila
prirode’, poput jakog vetra, gradobitine, oluje, poplave, pozara ili drugih namernih ili sluajnih o3tecenja. Montaza ili koriScenje koja nisu u skladu sa preporukama proizvodaca navedenim u uputstvu za
koriS¢enje, te upotreba u komercijalne ili javne svrhe, uzrokuju ponistenje garancije. Proizvodac i distributer nece biti odgovorni za bilo kakvu Stetu pretrpljenu od strane trecih lica, za ostecenje ili gubitak
predmeta koji se nalaze unutra ili u blizini kuce za alat. Nakon prijave reklamacionog zahteva zajedno sa racunom/potvrdom o kupovini kao dokazu o kupovini, nakon priznavanja i reSavanja svih zahteva, garantni
rok e nastaviti dok ne istece garancija. NAPOMENA! Ako pre montaZe konstatujete nedostatak ili oStecenje delova, molimo ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda.
LAIKINA — 10-0S METY GARANTUJA. Jrankiy namelis Keter, jmonés gamybos, toliau vadinamas ,produktas”, yra pagamintas i$ auk3ciausios kokybés dirbtiniy medziagy, tinkamy perdirbimui, o jo gamyba
kiekvieno etapo metu buvo atidZiai stebima ir kontroliuojama. Jei atsirasty kokios nors problemos susijusios su produktu, praome kreiptis j prekés platintojo Klienty aptarnavimo skyriy. Produktui nuo pirkimo
datos yra taikoma garantija, produkto arba medziagy iS kuriy jis yra pagamintas gamybos defektams. Terminas, defektai” apima bet kokius trakumus, kurie neleidZia naudoti produkto. Garantija néra taikoma
paZeidimams, atsiradusiems dél jprasto produkto naudojimo, tame tarp kity: naudojimo metu atsiradusiy jbrézimy ar jtrakimy, pakitusios spalvos, korozijos, pazeidimy atsiradusiy dél netinkamo produkto
naudojimo, aplaidumo, konstrukcijos pokyciy, dazymo, perkélimo, transporto arba produkto perstimimo bei taip vadinamy, gamtos jégy” poveikio, tame, bet ne tik dél krusos, audros, potvyniy ir gaisry bei kity
atsitiktiny arba tiksliniy pazeidimy. Montavimas ir naudojimas ne pagal gamintojo nuorodas pateiktas instrukcijoje ir produkto naudojimas komerciniams arba viesiesiems tikslams priveda prie garantijos
negaliojimo. Gamintojas ir platintojas neatsako uZ patirtatreCiyjy asmeny Zala bei pazeidimus arba daikty esanciy viduje ar 3alia jrankiy namelio praradima. Pateikus pretenzija kartu su cekiu/saskaita kaip
pirkimo jrodyma bei pripaZinus ir atsiskaicius su eventualiomis pretenzijomis garantijos laikotarpis toliau galios ir baigsis, kai pasibaigs jos galiojimo nustatytas terminas. PASTABA! Pastebéjus kokius nors
trikumus ar daliy paZeidimus pries montavima, praSome negrazinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. IEROBEZOTA — 10-GADIGA GARANTIJA. Firmas Keter
instrumentu majina, turpmak saukta par, produktu’, tika izgatavota no augstas kvalitates maksligiem materialiem, kuri pieméroti atkartotai parstradei un reciklingam, bet vina produkcija katra razo3anas posma
tika rupigi uzraudzita un kontroléta. Jebkadu problemu gadijuma ar produktu, lidzam stit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalpo3anas Nodalu. Produktam no pirkSanas dienas tiek pieSkirta
garantija uz pasa produkta ripnieciskiem defektiem vai materialiem, no kuriem tas tika izgatavots. Vards ,defekti” ietver visas neprecizitates, kuras nedod iespéju lietot produktu. Garantija neattiecas uz
bojajumiem, kuri radusies produkta normalas ekspluatacijas laika, tai skaita: ekspluatacijas laika radusam Svikam vai plisumam, krasas tona maina, risésanu, bojajumi raditi produktu nepareizi lietojot,
nolaidiba, konstrukcijas izmainas, kraso3anas, parvieto3anas, transportésanas vai parbidisanas laika ka ari t.s. “dabas speku” iedarbibas rezultata ieskaitot, bet ne tikai krusu, vétru, iidens plidu vai ugunsgréka
ka ari citu neparedzétu vai tisu bojajumu gadijuma. Montaza un lietoSana neatbilstosi raZotaja ieteikumiem aprakstitiem instrukcija ka ari produkta izmantoSana komercijas vai publiskos noliikos, rada garantijas
zaudesanu. RaZotajs un izplatitajs neatbild par treSo personu raditiem zaudéjumiem ka ari par instrumentu majinas iekSpusé vai tuvuma atrodoSos priekSmetu bojajumiem vai pazusanu. Péc reklamacijas
pazinojuma kopa ar pirkuma apliecinosu rékinu un reklamacijas atzikanas un varbiitéjas prasibas izskatisanas garantijas termins joprojam tiks skaitits un beigsies ta beigu diena. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms
montazas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, lidzam produktu neatdod, tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu ApkalpoSanas Dalu. PIIRATUD — 10-AASTANE GARANTII. Firma Keter
tooriistakuur (edaspidi ,toode”) on valmistatud kvaliteetsetest plastikmaterjalidest, mis voimaldavad taaskasutamist ning uuesti ringlusse votmist ning selle tootmist kontrollitakse igal etapil. Mistahes



probleemide tekkel tootega esitage oma markused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Tootele antakse garantii alates ostukuupdevast, mis hdlmab toote vi selle valmistamisel kasutatud materjalide
vigu. Mdiste ,viga” tahendab kdiki defekte, mis teevad vdimatuks toote kasutamise. Garantii ei hdlma kahjustusi, mis tulenevad toote tavalisest kasutamisest, sh kasutamise ajal tekkinud kriimustusi voi
pragunemist, varvimuutusi, roosteplekke ega kahjustusi, mis on tekkinud toote vale, hooletu kasutamise, konstruktsioonimuudatuste tegemise, varvimise, teisaldamise, transpordi vdi toote liikkamise tottu
ning nn. ,loodusjoudude” tattu, sh (ent mitte iiksnes) rahe, tormide, iileujutuste ja tulekahju tdttu ega teisi juhuslikke véi sihilikke kahjustusi. Kasutusjuhendis kirjeldatud tootja juhiseid eirav paigaldamine ja
kasutamine ning toote kasutamine dri- vdi iihiskondlikel eesmarkidel pahjustavad garantiikindlustuse kaotuse. Tootja ja turustaja ei kanna vastutust kolmandate isikute poolt kantud kahju ega tooriistakuuri
sees vdi [aheduses olnud esemete kaotuse eest. Pérast veateate esitamist koos t3eki/arvega, mis kujutab endast ostutdendit ning pérast nude aktsepteerimist ja realiseerimist arvestatakse garantiiaega edasi
ja see kustub kehtivuse I5pukuupéeval. TRHELEPANU! Osade puudumise vi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist drge tagastage toodet, vaid votke iihendust toote turustaja Klienditeenindusosakonnaga
OBMEXXEHA 10-PIYHA FAPAHTIA. Capait ana iHcTpyMeHTiB KomnaHii Keter, y noganbLuomy -,BUpi6”, BUTOTOBNEHWIA 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianiB, NPUAATHUX ANA NOBTOPHOI NepepobKM i BUKOPUCTAHHS,
a i1oro BUPOGHULITBO HA KOXHOMY eTani peTeNbHO NepeBipAETbCA | KOHTPOMIETHCA. [p BUHMKHeHHI 6yAb-AKX npobnem 3 Bupobom, byab-nacka, npucunaiite cBoi 3ayBaxeHHs y Binain obcnyroByBanHa
nokynwis anctpu6’totopa npopykTy. Ha Bupi6 3 AHA ioro KyniBni HAAAETHCA rapaHTiA HA BUNAAKY BUABNEHHA 3aBOACbKMX AedeKTi camoro Bupoby abo matepianis, 3 AKuX BiH 3pobnennii. TepmiH , dedekt”
BKNKoYaE Byab-AKi Hegonikn, AKi pOBAATH HEMOXIUBUM BUKOPUCTAHHA BUPOOY. [apaHTiA He NOLINPIOETHCA Ha YLKOZXEHHS, LU0 BUHUKAIOTb Y Pe3ynbTati HOPMaNbHOI eKcnnyatavii npoayKTy, y ToMy unchi,
Cepeg iHLLOro: NOAPANMHM, LU0 BUHUKAIOTb Mif, Yac ekcnyaTauii, abo TpillHy, 3He6apBReHHs, KOpo3iA, YLUIKOMKEHHS, WO BUHUKAM B Pe3ynbTaTi HenpaBunbHOro BUKOPUCTAHHA MPOAYKTY, HEAOrAY,
KOHCTPYKLIHNX 3MiH, Gap6yBaHHs, NepeHeceHHs, TpPaHCNOPTYBaHHA abo nepemilLieHHsA NPOAYKTY, @ TAKOX CTUXIiiHoT Aii, B T.u., ane He 06Mexyloumch, rpagy, 6ypi, NoBeHi i Noxexi, a TakoX iHLLINX BUNAAKOBYX
a60 yMUCHIX NOLIKOKeHb. MOHTaX | BUKOPUCTAHHA He Y BIANOBIAHOCTI A0 IHCTPYKLil BUPOOHIKA, ONncaHmX B NOCiOHNKY, @ TaKoX ekcnyaTavia BUpo6y y komepuiitHux abo rpomacbKux Linax, npu3BoauTb
[0 aHyYNIOBAHHA rapaHTii. BupobHuK i AncTpu6’iotop He HecyTb BiANOBIAANLHOCTI 33 30UTKM, 3aBAaHI TpeTiM 0co6aM, a TaKoX 3a MOLIKOKEHHA ab0 BTPaTy NPeAMETIB, L0 3HAX0AATbCA BcepeauHi abo
no6au3y capao AnA iHCTPyMeHTiB. llicna npep’ABNeHHA peknamaLii pa3om 3 YeKOM/paxyHKOM, B AKOCTI NIATBEPAKEHHA NOKYMKY, a TaKOXK NICIA BU3HAHHA | BPeryNioBaHHA MOXNMBOT peknamalii, Hagani
NPOAOBXUTLCA BiANIK rapaHTiliHOro TepMiHy ax Ao ioro 3akiHueHHa. YBATA!Y pa3i uaBnenHa aedekty abo nowwkoaxeHHa 40 noyaTKy 36upanHsa capato, 6yab-nacka, He noBepraiite BUpi6, npocTo 38'axiTbeA
3 Bipainom obcnyroyBanHa nokynuis auctpu6’iotopa npoykty. OTPAHUYEHHAA 10-NETHAA TAPAHTUA. lomuk ans uHcTpymeHTOB KomnaHum Keter, umeHyeMblil fanee kak ,NpOYKT’, U3roTOBAEH U3
BbICOKOKAUECTBEHHDIX UCKYCCTBEHHbBIX MaTepuanoB, NPUTroAHbIX ANA NOBTOPHOI NepepaboTKM 1 UCONb30BaHNA, a ero NPOM3BOACTBO HA KaXAOM STane TLaTeNbHO NpoBepAeTcA U KoHTpoaupyetca. pu
BO3HUKHOBEHUN KaKux-nu6o npobnem ¢ MpodyKToM, noXanyiicra, npucbinaiite cou 3amevaqus B Otaen obcnyxmBaxua nokynateneit AucTpubbiotopa npopykTa. Ha npoaykT co AHA ero mokynku
NpeLoCTaBNAETCA rapaHTUA Ha Clyyau BbIABNEHUA 3aBOACKIX AedeKTOB CaMOro NpoZyKTa n MaTepuanos, U3 KOTOPbIX OH caenaH. TepMuH  feGeKT” BKNtouaeT B ceba Nlobble HeAOCTaTKM, KOTOpble AenaloT
HeBO3MOXHbIM MCNOb30BaHMe NPoayKTa. [apaHTUA He pacnpoCTpaHAETCA Ha NOBPEXAEHNA, BO3HUKAIOLLIE B Pe3ynbTaTe HOPMaNbHOI JKCNYaTaLuy NPOAYKTa, B TOM YUCE, CPEAM NPOYETo: BOHUKaKLLye
BO BpeMA JKCNNyaTaLuyi LApanuHbl WK TPeLyMHbI, 00ecLBeYNBaHNA, KOPPO3WA, MOBPEXAEHUA, BOSHUKLLME B pe3ybTaTe HEMpaBUbHOMO MCNONb30BAHUA NPOAYKTA, HEAOCMOTPA, KOHCTPYKLIMOHHbIX
U3MEHeHMWI, NOKPacKi, NepeHoca, TPAHCMOPTUPOBKM UM NepeMelLieHNa NPOAYKTa, a Takie CTUXMIAHOTO BO3AENCTBYA, B T.u., HO He OrpaHNuMBanACh, rpada, bypu, HaBOAHEHNA 1 NOXapa, a TaKkxe Apyrux
CNyyaiiHbIX UMK NpeHAMEPEHHDIX NOBPeXaeHUil. MOHTaX 1 CNONb30BaHMe He B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLUAMI NPON3BOAMTENA, ONMCAHHBIMU B PYKOBOACTBE, a TaK3Ke IKCMTyaTaLua u3genua
B KOMMepueckux un 06LecTBeHHbIX Liensax, NPUBOAUT K aHHYAUPOBaHII0 rapaHTuu. [pon3BoauTent U AUCTPUOLIOTOP He HecyT OTBETCTBEHHOCTb 3@ YObITKMN, MOHECEHHble TPETbUMM CTOPOHAMU 1 33
MOBPEXAeHNA UK NOTEPI0 MPEAMETOB, HAXOAALMXCA BHYTPU AN BONM3M AOMUKA ANA MHCTPYMeHTOB. [ocne npegbABReHna peknamaLyvn BMecTe ¢ YeKOM/CYETOM B KauecTBe J0Ka3aTeNbeTBa NOKyMKM,
a TaKXe NMocse NPU3HaHUA U yperynnpoBaHna BO3MOXKHOI peknamaLmi rapaHTUiHbIA cpoK 6yAeT No-NpeXxHeMy OTCUMTLIBATLCA U 3aKOHUNTCA B JIeHb UCTeueHuA cpoka ero Aeitcteina. BHUMAHUE! B cnyyae
BbIABNEHNA ledeKTa N NOBPeXAeHNA 0 MOHTaXa, NoXanyiicTa, He BO3BPpaLLaiiTe NpoayKT, NpocTo (BAxMTech ¢ 0Taen0m 06CnyxuBaHUA nokynaTeneii AnCTpubbloTopa NpoayKTa.
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